
Pdw: Komunikacja międzykulturowa - opis przedmiotu
Informacje ogólne
Nazwa przedmiotu Pdw: Komunikacja międzykulturowa
Kod przedmiotu 08.9--FiPlP-Pdw: Km- 21 
Wydział Wydział Humanistyczny 
Kierunek Literatura popularna i kreacje światów gier 
Profil ogólnoakademicki
Rodzaj studiów pierwszego stopnia z tyt. licencjata
Semestr rozpoczęcia semestr zimowy 2022/2023

Informacje o przedmiocie
Semestr 5
Liczba punktów ECTS do zdobycia 2 
Typ przedmiotu obieralny
Język nauczania polski
Sylabus opracował dr hab. Iwona Pałucka-Czerniak, prof. UZ

dr Magdalena Jurewicz-Nowak

Formy zajęć
Forma zajęć Liczba godzin w semestrze 

(stacjonarne)
Liczba godzin w tygodniu 
(stacjonarne)

Liczba godzin w semestrze 
(niestacjonarne)

Liczba godzin w tygodniu 
(niestacjonarne)

Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 - - Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Student prezentuje wiedzę o podstawowych zasadach komunikacji międzynarodowej, omawia procesy adaptacji i integracji międzykulturowej przy założeniu humanistycznego, 
ekologicznego podejścia do uczestnictwa w języku i kulturze. Identyfikuje różnorodne sposoby wyrażania treści, emocji i symboli, zależne od kultury, narodu i języka. 
Rozpoznaje uwarunkowania komunikowania międzynarodowego: aspekt psychologiczny - obejmujący relacje i motywacje uczestników komunikacji, ich doświadczenie, zasób 
wiedzy, aspekt socjologiczny - dotyczący ról odgrywanych w społeczeństwie, norm, standardów, praw i obowiązków i ich wpływ na poczucie tożsamości i przynależności do 
wspólnoty kulturowej, aspekt fizykalny - wpływ uwarunkowań czasowych i przestrzennych na proces komunikacji (uwzględniający typowe sytuacje komunikacyjne). Poprzez 
zrozumienie, naukę i działanie interpretuje mechanizmy zapobiegania akulturacji, alienacji, obniżeniu kompetencji językowej zarówno w języku ojczystym, jak i nabytym, a także 
dezintegracji tożsamości na skutek zakłóceń identyfikacji społecznej. Student nawiązuje kontakt w grupie międzynarodowej, negocjuje znaczenia i tworzy płaszczyzny 
porozumienia w warunkach naturalnych interakcji. Dostrzega podobieństwa i odmienności w komunikowaniu podstawowych treści. Reaguje na potrzeby społeczne 
cudzoziemców i proponuje sposoby zaspokajania potrzeb, m.in. przez objaśnianie świata i kultury, w których uczestniczy. Student dąży do wykorzystania zdobytej wiedzy o 
języku i kulturze dla celów pragmatycznych, zwłaszcza dydaktycznych i przekładowych. Akceptuje różnorodność sposobów myślenia i wartościowania, buduje obraz własnej 
tożsamości kulturowej.

Wymagania wstępne
Podstawowa wiedza o języku polskim i polskiej kulturze, znajomość podstawowa przynajmniej jedno języka obcego.

Zakres tematyczny
1. Kultura a język. Skrypty kulturowe w języku. 
2. Pojęcie komunikacji interkulturowej, międzykulturowej, transkulturowej.
3. Różnice i przekształcenia komunikacji werbalnej i niewerbalnej w środowisku różnorodnym kulturowo.
4. Kompetencja interkulturowa.
5. Integracja, asymilacja, adaptacja społeczna a utrwalanie, przenoszenie wzorów zachowań językowych.
6. Klasyfikacja języków świata, pokrewieństwo między językami a możliwości pokonywania barier komunikacyjnych.
7. Kontakty międzyjęzykowe oraz ich następstwa:  interferencje językowe (faux amis), zapożyczenia, internacjonalizmy, bilingwizm.
8. Wielokulturowość a kształtowanie się tożsamości i świadomości językowej. 
9. Polska widziana oczami cudzoziemców. Historyczno-społeczne przekształcenia obrazu Polski i Polaków.

10. Stereotypowość postrzegania Polski i Polaków oraz cudzoziemców w materiałach dydaktycznych do nauczania języka polskiego jako obcego.
11. Nauczanie języka polskiego jako obcego w polskiej szkole. Zmienność postrzegania wielokulturowości (jako bogactwa lub zagrożenia) w systemie edukacyjnym.
12. Wybrane problemy przekładu międzykulturowego. 
13. Polityka językowa: strategie i mechanizmy promocji języka i kultury w świecie.
14. Wybrane problemy związane z Europejskim Systemem Opisu Kształcenia Językowego oraz egzaminami certyfikatowymi w zakresie języka polskiego jako obcego.

Metody kształcenia
Rozmowa nauczająca, dyskusja, praca w grupach, analiza tekstu/nagrania, tworzenie tekstu, projekt (spotkanie z cudzoziemcami).

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
student omawia wielopłaszczyznowe uwarunkowania komunikacji w kontekście 
międzykulturowym, relacjonuje różnice między rodzinami językowymi

KKG1_W02 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja
odpowiedź ustna
wypowiedź pisemna

Ćwiczenia

student komunikuje się z cudzoziemcami, także w sytuacji wielojęzyczności i 
wielokulturowości, przełamuje bariery komunikacyjne i porozumiewa się z wykorzystaniem 
różnych kodów komunikacyjnych

KKG1_U17 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja
odpowiedź ustna
projekt

Ćwiczenia

student zachowuje otwartość na odmienne poglądy i doświadczenia cudzoziemców, przejawia 
świadomość współodpowiedzialności za kulturę własnego narodu, kreowanie jego obrazu we 
wspólnocie komunikatywnej i dąży do podtrzymania tożsamości kulturowej

KKG1_K02 aktywność w 
trakcie zajęć
dyskusja
odpowiedź ustna
projekt

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Aktywny udział w zajęciach, prezentacja wybranego zagadnienia cząstkowego (odpowiedź ustna, wypowiedź pisemna, relacja wyników pracy w grupie), wykonanie projektu 
(udział studenta w spotkaniach z cudzoziemcami).
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Komunikacja międzykulturowa. Zbliżenia i impresje, red. A. Kapciak, L. Korporowicz, A. Tyszka, Warszawa 1995.
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Uwagi
Jest to przedmiot opcjonalny, wybierany z oferty przedmiotów do wyboru Instytutu Filologii Polskiej; przedmiot zostanie uruchomiony w zależności od potrzeb i zainteresowania 
w danym semestrze studiów (na podstawie deklaracji studentów/elektronicznego wyboru przedmiotów).
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